
Poznámka 101

P O C H Y B N O S T I A PO Š T O L A  PAVLA (překladatelská poznámka)

Fp 3,8-11 (EP): A vůbec všechno 
pokládám za ztrátu, neboť to, že jsem 
poznal Ježíše, svého Pána, je mi nade 
všecko. Pro něho jsem všecko ostatní 
odepsal a pokládám to za nic, abych 
získal Krista a nalezen byl v něm nikoli 
s vlastní spravedlností, která je ze záko
na, ale s tou, která je  z víry v Krista -  
spravedlností z Boha založenou na víře, 
abych poznal jej a moc svého vzkříšení 
i účast na jeho utrpení. Beru na sebe 
podobu jeho smrti, abych tak dosáhl 
zmrtvýchvstání.

Tato jazyková poznámka se týká přede
vším verše 11, který je ve výše uvede
ném citátu uveden kurzívou. Aby bylo 
zřejmé, v čem je ekumenický překlad 
tohoto verše problematický, uveďme 
kralický překlad: „Zda bych tak přišel 
k vzkříšení z mrtvých“ a Colův překlad: 
„Tak snad dosáhnu vzkříšení z mrt
vých.“

Tyto překlady, jak se na první pohled 
zdá, vyjadřují Pavlovu nejistotu, pokud 
jde o jeho účast na vzkříšení z mrtvých. 
Tento verš je v originále uveden slovním 
spojením El PÓS (El je kondicionální 
částice a PÓS je příklonná částice, která 
znamená ,nějak1). Moisés Silva uvádí, 
že El PÓS „obvykle vyjadřuje určitou 
míru nejistoty“ (Phillipians, Wycliffe 
Exegetica! Commentary, Chicago: Moo- 
dy, 1988, str. 192). El PÓS se vyskytuje 
dále ve Sk 27,12; Ř 1,10; a Ř 11,14. 
Podívejme se, jak si ekumenický pře
klad poradil s těmito verši.

Sk 27,12: Protože přístav nebyl vhodný 
k přezimování, většina se rozhodla plout 
odtud dále, dostat se -  bude-li to možné 
(El PÓS DYNAINTO) do Foiniku a tam

zůstat přes zimu. Je to přístav na Krétě, 
otevřený k jihozápadu a severozápadu.

Ř 1,9-10: Bůh, jemuž z celé duše slou
žím evangeliem o jeho Synu, je mi svěd
kem, jak na vás bez ustání pamatuji při 
všech svých modlitbách a prosím, zda 
by (El PÓS) mi konečně jednou nebylo 
z vůle Boží dopřáno dostat se k vám.

Ř 11,13-14: Vám z pohanských národů 
říkám, že právě já, apoštol pohanů, vi
dím slávu své služby v tom, abych (El 
PÓS) vzbudil žárlivost svých pokrev
ních bratří a některé z nich přivedl ke 
spasení. (Kraličtí překládají doslova: 
„...zda bych jak k závidění vzbuditi 
mohl tělo mé.“

Na rozdíl od kralického překladu není 
EP v překladu El PÓS jednotný. Randall 
E. Otto ve své studii If Possible I May 
Attain the Resurrection from the Dead 
(The Catholic Biblical Quarterly 57, 
2/1995, str. 324-340) rozděluje dosa
vadní výklady Fp 3, 11 do tří skupin: 
1) El PÓS nemá kondicionální význam 
(např. P. T. O.Brien, Phillipians, NGTC, 
Grand Rapids: Eerdmans, 1991, str. 
411-412). -  2) El PÓS má kondicio
nální význam, ale vyjadřuje Pavlovu 
nejistotu ohledně způsobu jeho účasti 
na vzkříšení z mrtvých (např. J. A. Mo- 
tyer, The Message of Phillipians, Down
ers Grove, II: InterVarsity, 1984, str. 
170). -  3) El PÓS vyjadřuje Pavlovu 
pokoru (např. Marvin R. Vincent, A Cri
tical and Exegetical on the Epistles to 
the Phillipians and to Philemon, ICC, 
New York: Scribner,s, 1911, str. 106).

R. E. Otto přidává čtvrtý výklad: Pa
vel vyjadřuje skutečnou pochybnost
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a nejistotu, pokud jde o jeho vzkříšení 
z mrtvých. Nejedná se však o všeobecné 
vzkříšení, které zakusí všichni, dobří 
i špatní. Pavel má zde na mysli tzv. první 
vzkříšení, které je pro ty, kteří „byli stati 
pro svědectví Ježíšovo a pro slovo Boží“ 
(Zj 20,4-5 EP). Připomeňme si, že Pa
vel píše tento list ve vězení a možná že

ho čeká mučednická smrt. Bude mít 
dost odvahy zachovat tváří v tvář smrti 
svou víru v Ježíše Krista?

Z hlediska jazykového není důvod, 
proč by neměl být zachován ve Fp 3,11 
u El POS kondicionální význam; přinej
menším by měl být uveden v překladové 
poznámce.
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